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AHHOTaNMA

CraTbsI MOCBSIIeHA U3yUeHUIO aOCOMIOTHBIX CHHOHMMOB B BEHCKOM sI3bIKe. B KauecTBe MCTOUHUKA MPUBJIEUEH «IBEHCKO-
pycckuii cioBapb» B.A. Po66eka, M.E. Po66ek. OCHOBHBIM METOZIOM WCC/IE[0BAHKUS C/TY>KMT OIKMCATe/IbHbIN, UCII0/Ib30BaHbI
MIPUEeMbI JIMHTBUCTUYECKOTO HabsmroneHusi, 00001jeHnsT U UHTeprnpeTaluu. B paboTe BbisBIE€HbI aOCOMIOTHBIE CHHOHWMBI B
9BEHCKOM si3blKe. 3HauuTesbHas 4acTb CHUHOHMMOB 3a(MKCHpDOBaHa B MMEHAX CYIeCTBUTESBbHBIX. B cdepy abconmoTHBIX
CUHOHMMOB OTHECEHbI OJIHOKODEHHbIE CUHOHUMBI C TOXAECTBEHHON ceMaHTUKOH. OT OfHOKOPEHHbIX abCOFOTHBIX
CUHOHMMOB OTZe/eHbl (pOHeTHUeCcKue U CI0BOOOpa3oBaresibHble BapvaHTbl. CeMaHTUUeCKU W/IEHTUYHbIE JUATeKTU3Mbl U
3aMMCTBOBAHUSI OTXOAAT OT abCOMIOTHOTO TOXKIECTBAa C OOIeyroTpeOUTeIbHBIMUA — C/IOBaMM, pa3inyasch chepoit
ynotpebsienysi. Pe3ysibTaThl paboThl MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B UCC/IE[OBAHUSX T10 SI3bIKAM TYHT'YCO-MaHBWKYPCKUX HAPOJOB.

KimioueBble C/I0BA: 3BEHCKUI S3bIK, CAHOHMMBI, THUITBI CHHOHUMOB, abCOJTFOTHbIE CHHOHUMBI, BADUAHTHI CJIOB.
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Abstract

The article is dedicated to the study of absolute synonyms in the Even language. As a source, the "Even-Russian
Dictionary" by V.A. Robbek, M.E. Robbek. The main method of research is descriptive, the methods of linguistic observation,
generalization and interpretation are used. The work identifies absolute synonyms in the Even language. A significant part of
synonyms is fixed in nouns. The sphere of absolute synonyms includes homonymous synonyms with identical semantics.
Phonetic and word-formation variants are separated from the same-rooted absolute synonyms. Semantically identical
dialectisms and borrowings depart from absolute identity with commonly used words, differing in the sphere of use. The
results of the work can be applied in studies on the languages of the Tunguso-Manchurian peoples.
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Beeaenne

Llenb: BbIsSIB/IEHUE U UCC/IeA0BaHKe abCOMIOTHBIX CHHOHUMOB B 9BEHCKOM SI3bIKe.

Tema CMHOHMMUU B 3BEHCKOM sI3bIKe paHee He I10JBepraaach crieliiaJbHOMYy U3y4eHuto. McciesoBane CHHOHUMOB, B TOM
qrc/ie abCOMIOTHEIX, JAcT TpefCcTaBIeHre 0 CHHOHUMUYeCKHUX OTHOIIEHHSIX, Pa3BUTUHU CJIOBAPHOTO COCTaBa 3BEHCKOTO SI3bIKA.
VccnenoBanue OyfeT MHTEPECHO B CBS3U C TIOJIOKEHHEM 3BEHCKOTO sI3bIKA, KAaK MCUe3aloIero B CPaBHEHWM C [PYrUMU
s3bIKaMd. B paboTe 3aMKCHUPOBaHBI akKTyalbHble abCOIOTHbIE CHHOHHUMBI 3BEHCKOTO f3bIKA, UTO BIOC/IEJCTBHH MOXKET
TIOCTY>KUTb MCTOUHUKOM /i7Is1 AabHEHNIINX UCC/IeJ0BaHHI CHHOHMOB B [[JMaXPOHHUUECKOM acIieKTe.

B KauecTBe MCTOUHHMKA UCC/IE[IOBAHUS TIPUB/IEUEH «IBEHCKO-DYCCKUE croBapb» Pob6eka B.A., Po66ex M.E. sBnastomiics
Ha JJaHHBII MOMEHT CaMbIM KPYITHBIM JIEKCUKOrparuecKiM TPYZOM I10 3BeHCKOMY s13bIKy. OCHOBHBIM MeTO/IOM MICCIe/I0BaHMS
CJLY>KUT OIMCaTe/IbHBIHN, UCII0/Ib30BaHb! IIPHEeMb IMHTBUCTHUECKOTo HabmogeHust, 00001eHNsl U MHTepIIpeTaLyu.

B pesynbrare ucciie[joBaHUs BbIsSIB/IEHbl abCOMIOTHBIE CHHOHHMMBI B 9BEHCKOM s3bike. [Ipeobragaroiiee GOBIIMHCTBO
CHHOHVMMOB COCTaB/ISIFOT MMeEHa CylecTBUTelbHble. M3 obmact abCOMOTHONH CHHOHMMHM HWCK/IFOUEHBI [JUaeKTH3MBbI,
3aMCTBOBaHUs, GOHETHUECKHe U CJIOBOOOPa30BaTe/ibHbIe BapUAHTHI.

O6cyxaenue

B «CnoBape nuHrBHUCTHUeCKMX TepMHHOB» O.C. AXMaHOBOW HaxOAWM Cliefyioljee oOmpee/ieHHe abCOMOTHBIM
CMHOHMMAaM: K abCOMIOTHBIM CHHOHMMaM (CMHOHMMaM G6e30THOCHUTENBHBIM, CHHOHHMMAaM TIOJHBIM) OTHOCSATCS CJIOBa,
TIOJITHOCTBIO COBMA/AIOIVe MO 3HaueHHI0 U ymoTpebmenuro [3, C. 89]. WccmemoBarenn B CBOMX paboTax Takue CIoBa
Ha3bIBalOT abCO/IOTHBIMM, IOMHBIMH, 0€30THOCUTE/NBHBIMH, TOUHBIMH, PaBHO3HAYHBIMM, CEMAHTHUECKH TOXK/eCTBEHHBIMU
CUHOHMMaMH, JIEKCUUeCKUMH 1yOreTamMu.

CylIIeCTBYIOT pa3/iMuHble MHEHUsI OTHOCUTE/bHO siBeHus abcomoTHoM cuHoHumuu. VccnepoBatemu .. ®oHBU3MH,
®.U. Bycnaes, M.B. JlomoHocoB, S1.K. TpoT oTpuljanu CyiieCTBOBaHE abCOMOTHBIX CHHOHUMOB B si3bIKe. [IpOTHBOMONIOKHOMN
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TOYKW 3DeHHs O TIPU3HAHUM abCOFOTHBIX CMHOHMMOB TIPUJEp’KUBaINCh yueHble B.B. Bunorpazmos, JIJI. Kacatkun, A.B.
KamuunH, M.U. ®omuna, M.U. 3agopoxusbiii, B.1. Koayxos, H.M. Ilanckuii u ap. Jlunreuctel A.[l. I'puropbeBa, B.A.
3Berunies, FO.[l. AnipecsiH 3a «MUCTUHHYH0» CHUHOHUMHIO TPUHUMAIOT TOJIBKO abCOTIOTHBIE CUHOHUMBI.

Ha ceropHsHMI JeHb B PYCHUCTHKe «BbIpaboTaHa 0OIasi MOZe/b MCCIef0BaHUsI abCOMOTHBIX CHHOHHMMOB, B OCHOBE
KOTODOH JIeXXaT ciiefiytolyie IpU3HaKu:

WIEHTUYHOCTh CEMaHTHKHA CHHOHUMUWYeCKUX eJUHNLY;

CTUIMCTUYeCKasi OHOT/IAHOBOCTb;

CrocoOHOCTb CHHOHMMOB K B3aUMO3aMeHe;

Ha/IMuKe O/IMHAKOBBIX JUCTPUOYTHUBHBIX mo3utiuii» [20, C. 30].

ViccnepoBareny CUMTAIOT, YTO KOJIMUECTBO abCO/IFOTHBIX CHHOHMMOB B PYCCKOM $13bIKe He3HauMUTe/IbHO, O0siblile BCEero ux B
TePMUHOJIOTUeCKOH JIeKCHKe, KoTopasi TpeOyeT MakCHMasbHOM TOUHOCTH OIpefie/leHu. YueHble 110/1arakoT, UTo B AUaXpOHUN
3HayeHUe TaKMX CJIOB MOT'YT Pa3BUBAaThCs, MOXKET MEHSIThCS cdepa yrioTpebieHus], BOSMOXKHO BhINaZieHHe 13 aKTUBHOT'O 3araca
BOBCE U TEM CaMbIM CHHOHHMBI OTXOZJSAT OT abCOJIFOTHOTO TOXKZEeCTBa.

[TpumeHUTENBHO K 9BEHCKOMY $13bIKY HaZlo OTMETHTh, UTO CHHOHHMbI paHee He MOZBeprajiich ClelaJbHOMYy HW3YUYeHHIO.
HekoTopble cBesieHVst MBI HaXOJUM B YUeOHHKe 15 TIeAyUr/InIL «DBeHCKHUHN SI3BIK», Ile  YUeHbIMU ObUTH BblJesieHbl TPU THIIa
CUHOHMMOB: abCOMIOTHBIE, TIOHATUHHBIE WK uieorpaduueckve u crumctuueckue [16, C. 36]. AGCOMOTHbIE CHHOHHUMBI
BBIJIEJISUTUCD TI0 TIPU3HAKY TTOJTHOTO COBMAaZieHusl 3HaueHui: « CHHOHMMBI — 3TO C/I0Ba TOXKZEeCTBEHHBIE 110 CBOEMY 3HaueHHIo,
BBIP@)KAIOLIME OJHHU U Te >Ke MOHSATHSI, HO Pa3/nuaroliyecs 10 3ByKoBoMYy cocTaBy. CHHOHKMMBI 00BIYHO MPHHAZ/IeXaT K OfHOH
U To# e yacTd peuyd. CHHOHHUMbI MOTYT IIOJIHOCTBIO COBIIA/aTh MO 3HaueHHIO (aOCOMIOTHBIE CUHOHUMBI): HEHUaK — HIYKU
80/1K, aByH — Kopbaka wanka, XaMyH — WIK3H 3HAK, Xafiail — yHyzjaid 3Hamb, T3pO3IKSH — XaBpU 3HAMHbIL, MyTYP3H — 6JI9K —
xaBKa xumpbiii» [16, C. 36]. IIpuBeJieHHbIe TPUMEPBI CBU/IETENICTBYIOT O (DYHKLIMOHUPOBAHUM abCOMIOTHBIX CUHOHHUMOB B
WMEHHBIX U I7Iaro/ibHbIX YacTsX peud, a TakKe 0 HaTMUUM CHHOHUMUYECKUX PSZOB abCOMOTHBIX CHHOHHUMOB.

VccnenoBaHue THUIIOB CHHOHMMOB, B 0COO@HHOCTH abCOIOTHBIX, BaXKHO TIPOBOAUTE B CHHXPOHHOM cpe3e. OTHOCHTETBHO
9BEHCKOTO sI3bIKa HEOOXOOUMO YUHTHIBATH C/IOKHYHO SI3BIKOBYIO CHUTYyallUi0, B KOTOPOH UYWC/IO BJAJEIOIIUX S3bIKOM
YMEHbILIAeTCsl, CTeTNeHb BIaZieHUs sI3bIKOM CHIDKAeTcsl, GYHKLIMOHUPOBaHHe s3bIKa 0ciabeBaeT. Bce 3T0 OKa3bIiBaeT BAUSHUE Ha
V3MeHeHUs1 B si3blKe, K KOTOPbIM MO)XHO OTHECTH pa3/iMuHble NPOHWKHOBEHMsI WM OTTOPXKeHUs JeKCUUeCKUX eIUHMLI,
Cy)KeHre 3HaueHWM CJI0Ba, NpUBOJAIee K TOXKAeCTBEHHOCTW 3HayeHWi. McxoAs W3 3TOro, B CBOEM MCC/Iel0BAHUU Mbl
OIMMPaeMCsI Ha aKTyaJIbHBIN SI3BIKOBOI MaTepHali, PyHKIIMOHUPYIOIIUI B HACTOsIIIIee BPeMsl.

OCHOBBIBasICb Ha COBPeMeHHBIX UCC/Ief0BaHUSIX 110 PYCCKOMY SI3bIKY, MBI BblJjesisieM abCO/TIOTHbIe CHHOHHUMBI 10 YeThIpeM
MpU3HAaKaM: CeMaHTHUYecKas TOX[EeCTBEHHOCThb, CIIOCOOHOCTh K B3aMMO3aMeHe, DaBHO3HauHOe (YHKLMIOHUPOBaHUE B
KOHTEKCTaxX, IPUBEP)KeHHOCTb K OJHOMY CTW/IIO pedyd. JBEHCKHM S3bIK OTHOCHTCS K SI3bIKaM MJIaZOIMCbMEHHBIM U
(yHKIMOHANBHBIX CTU/IEN He MMeeT. B HacTosiiiee BpeMsi MOXKHO BBIZI€/IUTH JIUTEPATYPHBINA 3BEHCKUH $3bIK, OCHOBAHHBIN Ha
001IeyTIOTPeOUTENILHOM JIEKCHKE, Pa3TOBOPHYIO JIEKCHKY, AUAJIEKTHYI0, (OJBKIOPHYIO U 00psifoByr0. B CBsi3w C 3TuMm, B
paMKax Ioc/IeJHero KpUTepys Mol OyzieM paccMaTpyBarh cdepy yrnoTpebsieHys.

TakuM o6pa3oMm, K abCOMIOTHBIM CHHOHMMaM He MOTYT OTHOCHUTBCSI CHMHOHMMBI [ManeKTHU3Mbl C TOX/€CTBEHHbIM
3HaueHWeM, Harpumep: 5m3pesH (MUT.) — uupum (3am.) ‘MypaBeid; XypkdH (JIUT.) — omon2o (3arl.) ‘HOHOIIA, TApeHb’;
XYKA3M3103U (JTUT.) — amondail (3am.) ‘3aX0TeTh CHaTh’; X3uuH (JIUT.) — aHOa (3am.) ‘ycTanocTb, yTomaeHue  u fap. JlaHHble
JIeKCeMbI XOTh W 00/1a/IafoT WAEHTHUHOW CEMAaHTHKOW, HO He COBMAJAl0T M0 cdepe yroTpebieHus, eKceMbl ¢ 00603HaueHreM
(/UT.) yIOTPEOISIOTCS B IUTEPATyPHOM $I3bIKe, C TIOMETOH (3arl.) — B 3ara/IHOM JIMajieKTe 3BeHCKOTO SI3bIKa.

B 9BEHCKOM SI3bIKE MCTOYHUKOM TOUHOM CHHOHHWMMH SIBJISIFOTCS 3aMMCTBOBAHHUS M3 SIKyTCKOTO s3blKa: abaza (< sK.) —
dayma ‘msans’, W3 IOKaTUPCKOro: Ksied (< I0K.) — 3m3 ‘7ien’, U3 pyccKoro: xymd (< pyc.) — munk3 ‘Cyma, CyMKa, MeIoK’ U [Ip.
[laHHBlE 3aMMCTBOBaHMS (PYHKL[MOHMPYIOT B IOBOpax 5BEHCKOTO f3blKa M 3aMMCTBYIOTCSI U3 S3bIKOB COCEJHMX HapO/i0B.
CnepoBarenbHO, 3aMMCTBOBaHHS HE MOTYT PacCMaTpUBaThCs Kak abCOMIOTHBIE CHHOHUMBI K (JI0BaM 00111eyI0TpeOrTeNbHbIM.

3ameTuM, UTO TIO[, BMSIHHEM JINTEPaTyPHOTO si3blKa Osarofapsi yueOHHMKaM, Xy[O)KeCTBeHHOW uTepatype HabmogaeTcs
BBITECHEHHE B 3ala/{HbIX FOBOpAX 3alMCTBOBAHHOTO M3 SIKYTCKOro )13 ‘pabora’ < siK. Y3 «1) paboTa, Tpyz, 3aHATHE; AEO;
pabounii; TpynoBOH; 2) IBIKeHUe, NefCTBHe» 3BEHCKHUM JIMTepaTypHbIM 2yped ‘paborta’. B CBOIO ouepelb MOCPeICTBOM
Xy[0KeCTBEHHOM JTTepaTyphl (Uepe3 Mpor3BeJieHHs aBTOPOB — HOCHTEJIeH 3araHbIX TOBOPOB) B JIMTEPATYPHBIM SI3bIK BOIIUIO
[ValIeKTHOE CJI0BO yn3 ‘GabyluKka’ CUHOHMMHUHOe 00iieyrnoTpebutensHoMy ama ‘6Galyiuka’. U 31ech MOXKHO TOBODUTH O
BO3HUKHOBEHUM abCO/MIOTHOM CHHOHMMUM, KOTjja Mbl Hab/omaeM paciivipeHue cdepbl yrnoTpebieHus CioBa, ero cBobozHoe
¢byHKIMOHMpOBaHHe B 00LieynoTpeOUTebHON /eKcuke. COKMBILAsCS IIapa IOAXOAWT II0 BCEM paHeeoNHCaHHBIM
KpUTepUsIM: CUHOHMMBI amd W yn3 WJIeHTUUHBI 10 CeMaHTHKe, OTHOCATCSA K OfHOW cdepe ynorpebieHus, paBHO3HAUHbI 110
Cr1ocoGHOCTH K B3aMMO3aMeHe; UMEIOT OJMHAKOBbIE AUCTPUOYTHBHBIE TIO3HULIUU.

ITofo6HBIX C7I0B — abCOMIOTHBIX CHHOHMMOB, OTBEYAIOIMX BCEM I[epeurc/ieHHbIM IpPHU3HaKaM, B 3BEHCKOM SI3bIKe
HeMHOro. bosblast yacTe UX BCTpedyaeTcs B MMeHax CyILeCTBUTeNbHBIX. Hanpumep: mosnkaH — amaskum ‘COH, CHOBHJeHue';
OHHam — aHyy ‘bUrypa, TelOCI0XKeHHe’; UOHHU2 — OHKA2 ‘KOpMOBHILe (MecTo, boraTtoe KOpMOM Jyisi oieHel)’; eHIM — HaHU
‘monr’; xugyH — aebiH ‘OpPyCOK TOUMJIBHBIM, OCENIOK’; XOCAH — 4upd ‘UCKpa’; XyNKUK — X3HHSH ‘KOJIeHO, KOMeHHBIA CyCTaB,
KOJIeHH; Xs110bI8YH — 2UAM3H HKBauka’ ¥ JIp.

B cdepe rnarona u ero ¢opm OBITYIOT crieayroiiye abCoMOTHBIE CUHOHUMBIL: mokammail — 3ma3ekummal ‘BUZIETb COH,
CHUTBCS ; XUepayuuoail — Xukymueuudali ‘Mosiiatb, 6e3MOIBCTBOBATh ; Xyliupkummatii — ucmsil ‘TOIIHUTB, PBATh’; X3AUKUUO3l
— M363031 ‘CrelInTh, TOPOMUTHCS’; XIMIIKIHOIU — manaadali ‘GnecTeTh Ha COJHIIE, JIOCHUTLCS (O I/IaJKOW TOBEPXHOCTH);
OHMAMMAMHUKAH — OI013M3MHUK3H ‘TIO ouepe/iy, rorepeMeHHO, TIOCMEeHHO U Jip.

MeHblllee KOJMUECTBO CMHOHMMOB OTMEUEHO B TpW/araresbHbIX: XU2pAaHU — 2eUH ‘MOJTYaUBbIM, CIIOKOWHBIM, TUXUW’;
X020WIKAH — KUHSKA/NKAH ‘XBOCTATBIN | Ap.

B ompezenuTebHBIX MECTOUMEHMSAX 3a()MKCUPOBAH CHHOHMMHWUECKHH psifi U3 abCOMIOTHBIX CHHOHUMOB: 3ldyoiop;
Y3/13010p; Ky63uuyp; GymHaowp; 63kauuyp; meHsH ‘Bce’.
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B croBax C HepacuseHEHHOW CEeMaHTHUKOM OOHapy)kKeHa OffHa mapa abCOMOTHBIX CHHOHUMOB. «CJIOBa 3TOW TpYIIIIBI
MO/y4Yar0T KOHKPEeTU3alMI0 JIMIIb B TPeJJIO)KeHWH, BHE TpeJJIOKeHUs] UX Hejb3s OTHEeCTM HU K MMeHaM IIpeJMeTHbIM
(cyljecTBUTeNBHBIM), HU K UMeHaM KaueCTBEeHHBbIM (TIpujiaraTtefbHbIM), HU K HapeuusiM. B KOHTeKCTe ke, B 3aBUCHUMOCTH OT
XapakTepa CUHTaKCUUeCKO# CBS3M OHU MOTYT UMeTh 3HaueHHe BCeX 3THX dacTreil peuwm» [17, C. 119], Haripumep: XOHpUHb —
XOpK3Hb ‘1. CKYUHBIM, TOCKJIMBBIN; 2. CKYUHO, TOCK/IMBO; 3. CKYKa, TOCKa’.

ABCONIOTHOMY TOXK[|ECTBY MOABEPraroTCs Liesible THe3/la CJI0B, HaMpUMep: xapammail — yHuoail ‘TIOKymaTh’; Xapauak —
yHudek ‘1) ToproBns (Kyruisi, Tpofaka); 2) MecTO TOPIrOBJAM’; xdpayumpyd — YHUumys ‘1) mpopaBel, mpozaBiiuia; 2)
TIOKYTIaTesb, TOKyTaTeIbHHULIA’ .

B c/1oBoOOpa30oBaTenbHBIX THE3/aX CeMaHTHUeCKd CHHOHUMUYHbBIE BEDIIMHBI THE3/] TIPOU3BOJAT abCOMFOTHBIE CHHOHUMBI,
HarpuMep OT IJIarolioB Xymammal ‘1) TauTh, CKpbIBaTh; 2) CEKPeTHUYATh' W Oslommall ‘yTauBaTb, CKPbIBaTh’ 00pa3yroTcst
crlefyrolie CUHOHUMBL: XyM3UUH — OSIIOYUH ‘TaliHa, CeKpeT’: XYM3UUHb — OsIOYUHb ‘TaliHO, yKpajKoul, cekpeTHO’. Mmmu
Xwikadaii ‘1) BLIUMCTUTH PYXbe; 2) BBIMBITH TIOCY/Y; BBICTUpPATh Oesibe; 3) BbINOJIOCKATh, CIONOCHYTh; 4) BBIUUCTUTh 3yObI’
oxkmudaii ‘BbIMBITb, BEICTUPATh (Oesibe)’ 00pa3yroT C/IoBa C TOXK/I€CTBEHHBIM 3HAUEHUEM: XUIKAHMAL — OKmuuuHMail ‘cCTupka’;
Xu1Kamaa — okmumsaa ‘BeICTUpaHHOe Oebe’; XUIKauamyd — OKMUYUMya ‘rpavka’.

K abconmoTHbIM CMHOHMMAaM Mbl OTHOCHM OJIHOKODEHHbIE WM OJHOKODHEBBIE CJIOBA C TOXK/ECTBEHHON CEMaHTHKOM.
UccnenoBarend A.M. Cmuphuikuit, O.C. AxmaHoBa M [p. IMOAOOHBIE C/0Ba TMPUUMC/ISIOT K C/JI0BOOOpA30BaTe/IbHBIM
BapMaHTaM U He TIPU3HAIOT B KaueCTBe CHHOHUMOB, CUMTasi, UTO MPU OIM30CTH U TOXKAECTBEHHOCTU 3HAUEHHS] CUHOHUMaMH
MOTYT OBbITb TOJBKO pPa3HOKOPEHHble 00pa30BaHMsl KaK CAMOCTOSITe/bHble CA0Ba. Ha Haml B3misif, B 3BEHCKOM S3bIKe
CYIIeCTBYIHOT OJIHOKODeHHble abCOJIFOTHblE CHHOHMMBI W C/I0BoOOpa3oBaTesnbHble BapuaHThl. O[HOKOpEHHBIE C/IOBA C
TOK/IeCTBEHHON CEMaHTHKOI B BEHCKOM SI3bIKe SIBJISTFOTCS OT/eNbHBIMUA CaMOCTOSITeNIbHBIMUA C/I0BaMH, M PaCcCMaTpHUBArOTCS
Kak abCo/IOTHBIE CHHOHUMMBI, TaK Kak SIB/ISIFOTCS TIPOJYKTOM OCHOBHOTO CTIOC00a CO3/jaHKsi HOBBIX C/IOB — CJIOBOOOpa3oBaHus,
1 06pa30BaHbI IOCPEICTBOM Pa3/IMUHbIX CYy(hPHUKCOB.

BapuaHTam# CJIOB B 3BEHCKOM SI3bIKE MBI CUMTaeM CJI0Ba, UMerorue (HOHeTHUeCKHUe pasjvuvs, HallpuMmep: 3103ma3 ~
andamaa ‘CTPy»XKa, Ierna’; 3CUKHU ~ dCUKHU ‘HeJJaBHHH, CBeXXHH (0 ciefe)’ u Ap. 3a c/10BOOOpa3oBaTe/ibHbIe BAPHUAHTHI MBI
TIPU3HAEM OTIVIArO/IbHbIE CYIIeCTBUTENbHBIE, 0Opa30BaHHbIE C MIOMOIIBIO CYPAUKCOB -H/-HMai. BOMBIIMHCTBO JAHHBIX CIOB
MOXXHO OTHECTH K JIEKCEMaM C TePMUHOOPUEHTUPOBAHHOM CEMaHTHKOM, OHM UMEIOT abCTpakTHOe 3HaueHue, B OOJBLIMHCTBO
cBoeM 0003HaualOT Kakoe-M0O0 TOHsATHe. DTO CJIOBa, TIOSBUBIIMECS B SI3bIKE 3BEHOB «mocie Bemikod OKTSI0pbCKOi
COLIMA/IMCTUUECKOW PEBOJIIOLIMK B CBSI3U C TIPUOOIIEHMEM WX K HOBOW >KW3HU, B CBS3U C POCTOM UX KY/BTYpbI, a TakKXe C
co3/laHMeM U pa3sBUTHeEM IMHMCbMEHHOCTH Ha pofHOM si3bike» [16, C. 43]. B 90-x rozgax IpoIUIOro CTONETHUs JaHHBIe CI0Ba
cuntamice Heomormsmamu [16, C. 43]. Hanpumep: mayaH — mapaumaill ‘dTeHWe, UMTKA’; XYNKy4WuH — XynkyyuHmau 1)
obyueHHe, yueHHe; 2) yueHHe, yueba, w3yueHue, 3aHsTHe’; OyKyH — OyKyHMaili‘ 1) mMuAcbMo, 3amuch, MHCaHWe, HalMCaHWe,
TIeperucKa; 2) OIMUCAHWEe, COUYMHEHWe; 3) 3auuc/ieHWe, BHECEHWEe B CIMCOK’; MUHUYUH, MUHU4YuHmal ‘1) paaejieHue,
MIPWXKUMaHKe; 2) nepeH. yrHeTeHue, TIPUTeCHEHWe, HAaCHITHe, Kabasia, Uro” u fip.

OpHOKOpeHHbIe abCOIOTHBIE CHHOHUMBI 00pa3yloTCsl B 9BEHCKOM SI3bIKE C MOMOIIIBIO C/IeYIOMIUX CyPQUKCOB, HAPUMED:
-HUu,-He: meb3yU — meb3He ‘HU3KWH, HU3eHBbKHI (0 pOCTe uesioBeKa, )KUBOTHOTO)’; -H, -HKa: Oy8yH — 0y8yHKA ‘UHCTPYMEHT /IS
nonbnenus apja (MeIHs, JoM)’; -MHaH, -ITYK: KAUKUMHAH — KalKunuu ‘“TUHUCTBINA’; -ByH, -KUY: XYHABYH — XyHAKuy ‘mua’; -
BT3, -M3I'3H: 3CK368M3 — 3CKIM323H ‘XBaCT/IUBbBIN, KUWIMBBIA U Ap.

3ak/roueHue

Takum 06pa30M, K a6COJIIOTHI>IM CUHOHUMaM B CI/IHXPOHI/II/I B 5BEHCKOM 43bIK€ MOXXHO OTHEeCTHM He3HaAuuTeJIbHOe
KO/IMUeCTBO CJIOB. BOJIBIIMHCTBO a6COJI}0THI:IX CMHOHMMOB {BJ/IAIOTCA HWM€HAMHU CYyleCTBUTE/JIbHbIMU. K a6COJ’I}OTHLIM
CMHOHMMAdM Mbl OTHOCHUM OJHOKOp€HHbI€ CHMHOHUMBLI C TO)K/I[ECTBEHHOﬁ CEMaHTHKOﬁ. ,Z[I/IaHEKTI/IBMI)I 1 3dMMCTBOBAHUSA He
MOTYT OBITb TIPUUKCIIEHBI K aDCOTIOTHBIM CUHOHHMMAaM B CBSI3M C pa3/vuueM 1o cgepe yrnorpednenus. C TeueHHeM BpeMeHH
abCoO/IOTHBIE CHHOHMMBI PAaCXOZASATCS TI0 CeMaHTHKe, CTUIMCTMUYeCKMM KauecTBaM, cdepe yroTpeOneHHs, TeM CaMbIM
HEpEXO,C[HT K ,E[pyrI/IM THUIIAM CMHOHHUMOB U 3aTeM MOFyT U BOBCe BBIIIACTh U3 yrIOTpE6J'IeHI/IH.

KondukT naTepecoB Conflict of Interest
He yka3ah. None declared.
Penjenzus Review
Bce cTaThby MPOXOAST pelieH3upoBaHue. Ho perieH3eHT Win All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThbU MPENOUIA He MyOIMKOBAaTh PEIIEeH3HI0 K 3TOU of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM /IOCTYTIe. PelieH3ust MOXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
npeoCTaB/ieHa KOMIIETEHTHBIM OPraHaM I10 3aripocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. AnpecsiH FO.JI. Jlekcuueckue cunonumbl / FO.JI. Anpecsn. — URL: https:/studfile.net/preview/3962920/page:68/
(mara obparrenus:: 07.07.2023)

2. Axmanosa O.C. Ouepku 1o ob11ieit 1 pycckoii iekcukosioruu / O.C. AxmaHoBa. — MockBa: Yurearus, 1957. — 290 c.

3. AxmaHoBa O.C. Cnosappb uHrBucTUueckux TtepMuHoB / O.C. AxmaHoBa. — U3z, 2-e crepeorunHoe. — Mocksa:
Eputopuan YPCC, 2004. — 576 c.

4. Bycnae @.U. O npenofaBaHuM 0TeuecTBeHHOrO si3biKa / @.11. BycnaeB. — Mocksa: FOpaiit, 2023. — 266 c.

5. BunorpazoB B.B. W30paHHble Tpy/ps!l. JIekcukonorus v ekcrkorpadus / B.B. BuHorpagoB. — Mockea: Hayka, 1987.
— 374 c.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (45) = Cenms6pb

6. Bunorpagos B.B. Pycckuii s3p1k: ['pammarnueckoe yueHue o cnoBe / B.B. BuHorpazoB. — MockBsa: Bricinas nikona,
1972. — 614 c.

7. I'puropreBa A.[]. 3ameTKu 0 jiekcryeckoil cuHoHUMUM / A.[l. T'puropreBa // Borpock! KynbTypel peud. — Beimn. 2. —
M., 1959. — C. 7-30.

8. EprenbeBa A.Il. OcHoBHble BOMpOCH! Jiekcuueckod cuHoHUMuM / A.Il. EBreHveBa // Ouepku 1O CHHOHHUMUKE
COBPEMEHHOTr'0 PYyCCKOrO JIMTepaTypHOro s3bIKa; Mof, pel. nog pel. EBrenbeBa A.Il. — Mocksa-Jlenunrpazs: AH CCCP, Un-T
pyc. 13, 1966. — c. 227.

9. 3amoposkHbiit M.U. K ocHOBaHUSM CHCTEMHOM TUIIOIOTWM CUHOHUMOB / M.W. 3afopoxkHblii / Puosoruueckrie HayKu.
— 2001. — 2. —c. 64-74.

10. 3erunueB B.A. 3ameuaHust o jieKCUuecKoit ciHOHUMEUM / B.A. 3BeruHLieB // Bornpockl Teopuu U UCTOPUU 5I3bIKa; 110/,
pex. Macnos FO.C. — Jlenunrpay;: M31-Bo JIeHUHIpaicKoro roc. yn-ta, 1963. — c. 127-142.

11. KamunuH A.B. Jlekcuka pycckoro si3bika / A.B. KannanH. — Mocksa: V3narenscTBo0 MOCKOBCKOTO YHUBEDCUTETA,
1978. — 270 c.
12. Kacatrkuu JI.JI. COBpeMeHHbIM DyCCKHM JIUTepaTypHbid si3bik: yueObnuk / JIJI. KacatkuH. — MockBa: Bsicias

mkona, 2009. — 250 c.

13. KopyxoB B.U. BeezeHrie B S3bIKO3HaHUE: YUeOHUK /IS CTYAEHTOB Tie. WH-ToB / B./. KogyXoB. — 2-e u3[., UCIIp. U
non. — Mockga: IIpocsenienue, 1987. — 288 c.

14. JlomonocoB M.B. TlonmHoe cobpanue couuHeHuid, T. 7. Tpygel mo ¢unosnornu / M.B. JlomoHocoB. — MockBa-
Jlenunrpapa: U3parensctBo Akagemun Hayk CCCP, 1952. — 996 c.

15. Hepmoctyn O.M. CeMaHTHYeCKH TOX/ECTBEHHble CHMHOHUMBI-CYII|eCTBUTE/IbHBIE B JIEKCUKOTPa(UyeckOM acriekTe:
aBropedepar aucc. kaHg. ¢uon. H-K. / O.W. Hepoctyn. — HoBocubupcek, 2011. — 24 c.

16. HoeukoBa K.A. 3BeHCKu# s3bIK. YueOHUK /st negaroruueckux yummmiy / K.A. HoBukoBa, H.W. ImagkoBa, B.A.
Po66ek. — Jlenunrpaz: IIpocBemenue, 1991. — 304 c.

17. HoeukoBa K.A. Ouepku [guanekToB 3BeHCKOro si3bika. Osibckui roBop. Yacte 1 / K.A. HoBukoBa. — MockBa-
Jlennnrpan;: Yza-so AH CCCP, 1960. — 263 c.

18. Po66ek B.A. DBeHcKo-pycckuii cioBaps / B.A. Pob6bek, M.E. Po66ek — HoBocubupck: Hayka, 2005. — 353 c.

19. Cmupaunkuii A. Y. K Boripocy o cnose (ITpobnema «toxaectBa cioBa») / A. YI. CMupHULKui // Tpyapl UHCTUTYTa
s3p1k03HaHus AH CCCP. — M., 1954. — T. 4. — C. 3-49.

20. CymunoBckas B.I. BBenenue B jeKcukosiorur: yuebHoe mocobue / B.I. CymunoBckas. — CaHkTt-ITetepOypr:
Tunorpadus BI'TY, 2018. — 93 c.

21. Tpyge! A. K. I'pora. T. 2: ®usnonoruueckue pasvickanust. — CI16: Turn. M-Ba myT. coobu. (T-Ba Y. H. KyiHepes u
K°®), 1899. — 941 c.

22. ®domynHa M.M. CoBpeMeHHBbIN pyccKuil A3bIK: Jlekcrkonorusg / M.J. domuHa — Mocksa: Breicias mkona, 1983. —
335c.

23. ®onBu3uH [I. Y. Cobpanue counHenmii B 2 T. T.1 / .M. ®ouBusuH. — M.-JI.: TocynapctBeHHOe M37aTesibCTBO
XynokectBeHHOM Jlutepatypsl, 1959. — 630 c.

24. Illanckuit H.M. Jlekcrkosorys coBpeMeHHOro pycckoro si3bika / H.M. [laHckuit — Mocksa: Briciias mikosa, 2007.
— 304 c.

25. Harris R. Synonymy and Linguistic Analysis / R. Harris. — Toronto; Buffalo: University of Toronto Press, 1973. —
166 p.

26. Savvinova S.N. Questions of Sinonymy and Antonymy in the Even Language / S.N. Savvinova, I.I. Sadovnikova,
E.V. Nesterova // Sibirica. — 2022. — 21. — p. 6-24. DOI: 10.3167/sib.2022.210302.

CHucoK JiMTepaTtypbl Ha aHInickoM si3bike / References in English

1. Apresjan ~ Yu.D.  Leksicheskie  sinonimy [Lexical Synonyms] / Yu.D. Apresyan. —  URL:
https://studfile.net/preview/3962920/page:68/ (accessed: 07.07.2023) [in Russian]

2. Ahmanova O.S. Ocherki po obschej i russkoj leksikologii [Essays on General and Russian Lexicology] / O.S.
Ahmanova. — M.: Uchpedgiz, 1957. — 290 p. [in Russian]

3. Ahmanova O.S. Slovar' lingvisticheskih terminov [Dictionary of Linguistic Terms] / O.S. Ahmanova. — 2nd ed.
stereotyped. — M.: Editorial URSS, 2004. — 576 p. [in Russian]

4. Buslaev F.I. O prepodavanii otechestvennogo jazyka [On the Teaching of the Russian Language] / F.I. Buslaev. — M.:
Jurajt, 2023. — 266 p. [in Russian]

5. Vinogradov V.V. Izbrannye trudy. Leksikologija i leksikografija [Selected Works. Lexicology and Lexicography] / V.V.
Vinogradov. — M.: Nauka, 1987. — 374 p. [in Russian]

6. Vinogradov V.V. Russkij jazyk: Grammaticheskoe uchenie o slove [Russian Language: Grammatical Teaching about the
Word] / V.V. Vinogradov. — Moscow: Higher School, 1972. — 614 p. [in Russian]

7. Grigorieva A.D. Zametki o leksicheskoj sinonimii [Notes on Lexical Synonymy] / A.D. Grigorieva // Voprosy kul'tury
rechi [Questions of Speech Culture]. — Issue 2. — M., 1959 — p. 7-30. [in Russian]

8. Evgen'eva A.P. Osnovnye voprosy leksicheskoj sinonimii [Basic Questions of Lexical Synonymy] / A.P. Evgen'eva //
Essays on Synonymy of the Modern Russian Literary Language; edited by Evgen'eva A.P. — Moskva-Leningrad: AN SSSR,
In-t rus. jaz, 1966. — p. 227. [in Russian]

9. Zadorozhnyj M.I. K osnovanijam sistemnoj tipologii sinonimov [To the Foundations of the System Typology of
Synonyms] / M.I. Zadorozhnyj // Philological Sciences. — 2001. — 2. — p. 64-74. [in Russian]



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (45) = Cenms6pb

10. Zvegintsev V.A. Zamechanija o leksicheskoj sinonimii [Remarks on Lexical Synonymy] / V.A. Zvegintsev // Voprosy
teorii i istorii yazyka [Issues of the Theory and History of Language]; edited by Maslov Ju.S. — Leningrad: Publishing House
of the Leningrad State University, 1963. — p. 127-142. [in Russian]

11. Kalinin A.V. Leksika russkogo jazyka [Lexicon of the Russian Language] / A.V. Kalinin. — Moscow: Publishing
House of Moscow University, 1978. — 270 p. [in Russian]

12. Kasatkin L.L. Sovremennyj russkij literaturnyj jazyk:uchebnik [Modern Russian Literary Language: textbook] / L.L.
Kasatkin. — M.: Vysshaja shkola, 2009. — 250 p. [in Russian]

13. Koduhov V.I. Vvedenie v jazykoznanie: uchebnik dlja studentov ped. in-tov. [Introduction to Linguistics: textbook for
students of pedagogical institute] / V.I. Koduhov. — 2nd ed., rev. and suppl. — M.: Prosveschenie, 1987. — 288 p. [in
Russian]

14. Lomonosov M.V. Polnoe sobranie sochinenij, t. 7. Trudy po filologii [Complete Works, vol. 7. Works on Philology] /
M.V. Lomonosov. — Moscow-Leningrad: Publishing House of the USSR Academy of Sciences, 1952. — 996 p. [in Russian]

15. Nedostup O.I. Semanticheski tozhdestvennye sinonimy-sushchestvitelnye v leksikograficheskom aspekte
[Semantically Identical Synonyms-Nouns in Lexicographic Aspect]: abstract dis. ... of PhD in Philology / O.I. Nedostup. —
Novosibirsk, 2011. — 24 p. [in Russian]

16. Novikova K.A. Evenskij jazyk. Uchebnik dlja pedagogicheskih uchilisch [Even Language. Textbook for pedagogical
schools] / K.A. Novikova, N.I. Gladkova, V.A. Robbek. — Leningrad: Prosveschenie, 1991. — 304 p. [in Russian]

17. Novikova K.A. Ocherki dialektov evenskogo jazyka. Ol'skij govor [Essays on Dialects of the Even Language. Olsky
dialect. Part 1] / K.A. Novikova. — Moskva-Leningrad: 1zd-vo AN SSSR, 1960. — 263 p. [in Russian]

18. Robbek V.A. Evensko-russkij slovar' [Even-Russian Dictionary] / V.A. Robbek, M.E. Robbek — Novosibirsk: Nauka,
2005. — 353 p. [in Russian]

19. Smirnitsky A. I. K voprosu o slove (Problema «tozhdestva slova») [On the Question of the Word (The Problem of
"Word Identity")] / A. I. Smirnitsky // Trudy instituta yazykoznaniya AN SSSR [Proceedings of the Institute of Linguistics of
the USSR Academy of Sciences]. — M., 1954. — Vol. 4. — p. 3-49. [in Russian]

20. Sudilovskaja V.G. Vvedenie v leksikologiju: uchebnoe posobie [Introduction to Lexicology: a textbook] / V.G.
Sudilovskaja. — Sankt-Peterburg: Typography of BSTU, 2018. — 93 p. [in Russian]

21. Trudy YA. K. Grota. T. 2: Filologicheskie razyskaniya [The Works of Ya. K. Grot. Vol. 2: Philological Research]. —
SPb: Typography of Ministry of Railways (I.N. Kushnerev and Co.), 1899. — 941 p. [in Russian]

22. Fomina M.I. Sovremennyj russkij jazyk: Leksikologija [Modern Russian: Lexicology] / M.I. Fomina — Moskva:
Vysshaja shkola, 1983. — 335 p. [in Russian]

23. Fonvizin D. I. Sobranie sochinenij v 2 t. [Collected Works in 2 pt.] Vol.1 / D.I. Fonvizin. — M.-L.: State Publishing
House of Fiction, 1959. — 630 p. [in Russian]

24. Shanskij N.M. Leksikologija sovremennogo russkogo jazyka [Lexicology of the Modern Russian Language] / N.M.
Shanskij — Moskva: Vysshaja shkola, 2007. — 304 p. [in Russian]

25. Harris R. Synonymy and Linguistic Analysis / R. Harris. — Toronto; Buffalo: University of Toronto Press, 1973. —
166 p.

26. Savvinova S.N. Questions of Sinonymy and Antonymy in the Even Language / S.N. Savvinova, I.I. Sadovnikova,
E.V. Nesterova // Sibirica. — 2022. — 21. — p. 6-24. DOI: 10.3167/sib.2022.210302.



	РУССКИЙ ЯЗЫК. ЯЗЫКИ НАРОДОВ РОССИИ / RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF RUSSIA
	ОБ АБСОЛЮТНЫХ СИНОНИМАХ В ЭВЕНСКОМ ЯЗЫКЕ
	Нестерова Е.В.1, *
	ON ABSOLUTE SYNONYMS IN THE EVEN LANGUAGE
	Nesterova Y.V.1, *

